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Abstract:  
Coherence plays a key role in argumentation and thematic 

progression. The coherent discourse/text should have a context 
and a focus to be characterised by appropriate coherence 
relations and structured in a logical manner. The present 
research paper is interested first in capturing the different 
aspects of coherence, and second, in introducing this notion in 
texts generated by machine translation based on sentence-by-
sentence basis to see and discuss the several phenomena that 
can lead to incoherent document translations with different 
language pairs. Then we include Arabic language, because the 
performance of the computer in the transfer of texts varies 
according to the pairs of languages used from source to target. 
Before that, we give a comprehensive presentation of the terms 
"automatic processing of natural languages" and "automatic 
translation" to identify the position of the Arabic language and 
the extent of its response to computer as its characteristics are 
unique and distinct from the all the other languages of the 
world. 

KeyWords: coherence, (lexical) cohesion, machine 
translation, natural language processing, automatic translation, 
Arabic language. 
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(Mels ،HTML،  

Documents Hypermédias)
1

 

Machine-aided translation (also automatic translation, 
computer translation, machine translation): Transmission of a 
natural-language text into an equivalent text of another natural 
language with the aid of a computer program. Such programs 
have (with varying specializations and success) lexical, 
grammatical, and, in part, encyclopedic knowledge bases. 
Machine-aided translation consists of three components: (a) 
analysis of the source language by means of parsing; (b) 
transfer: the transmission of information from the source 

                                                           
1 - Yvon. F., 2006, Une petite introduction au Traitement Automatique des 
Langues Naturelles, École Nationale Supérieure des télécommunications 
Département Informatique et Réseaux. 
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language into the target language; (c) synthesis: the generation 
of the target language.1 

 

 

 

(hybrid systemSystran, 

Google Translate et Bing Translator. 

                                                           
1
 - Bussmann. H., 1998, Routledge dictionary of language and linguistics 

translated and edited by Gregory Trauth and Kerstin Kazzazi, New York 
&London, P: 172 
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1
 - KOUASSI, Op.Cit. La problématique de la traduction automatique, 

Abidjan : Université de Cocody 
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Van Dijk

juxtaposition

و .
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‘A text is an extended structure of syntactic units … that is 
marked by coherence among the elements.’1 8   

 ‘En résumé, la textualité peut être déjà définie comme un 
équilibre délicat entre une continuité-répétition, d’une part, et une 
progression de l’information, d’autre part. Néanmoins, pour être 
interprétée comme un texte, une suite d’énoncés doit donc selon 
non seulement apparaître comme une séquence d’unités liées, mais 
aussi comme une séquence progressant vers une fin.’ 2 

 ‘coherence is a part of linguistic competence in two ways: on 
the one hand, man is capable of producing texts, that is to say 
coherent suites of sentences, on the other hand, it is able to decide 
whether a sequence of sentences is consistent or not and whether it 
is text or not.’3   

                                                           

- Werlich, E., 1976, a text grammar of English, Heidelberg, P. 23. 
2 - Adam. J.M., 1990, Les textes : types et prototypes, Paris : Nathan. 
3
 - Charolles, M., 1978, Introduction aux problèmes de la cohérence des 

textes, In : Langue française, n° 38.p.53 
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corpora

Text Systran Google Translate 

Bertrand Delanoë est reve Bertrand Delanoe wa Bertrand Delanoe 
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nu lundi au Conseil de Pari
s, 43 jours après la grave bl
essure dont il a été victim
e, en présidant, longtemps
 et activement, la séance 
plénière  de cette 
assemblée 
municipale où la  politique
   a   
repris sa place  comme  av
ant."C'est un Conseil de Pa
ris comme les autre.Tout 
de 
suite, l'ambiance a été à 
la  contradiction.  
ça ne m'a  pas surpris et je
 ne demande rien 
d'autre",  a  
commenté le maire PS. 
Ouverte sur un accueil 
chaleureux des élus parisi
ens qui l'ont applaudi, la s
ession s'est tout de 
suite  poursuivie  par  un   
incident  de séance et a  ét
é marquée par une grande
 pugnacité de l'opposition 
de 
droite sur  le  dossier   des 
"frais de bouche"  du  cou
ple Chirac, au lendemain d
u congrès fondateur de 
l'Union pour un mouveme

s 
allocated Monday to t
he 
Council of Paris, 43 da
ys after the 
serious wound of 
which it  was  victim,  
while chairing, a long 
time and  actively,  th
e  plenary 
session  of this  munic
ipal 
assembly  where  the 
policy  took again  its  
place  like front. “It is 
the 
Council  of Paris like t
he 
others.  Immediately, 
environment  was  wit
h  contradiction. That 
does not have me 
surprised and  I do 
not ask  anything 
else”, the  mayor  PS 
commented  on. 
Opened on warm 
welcome  of the 
Parisian  elected  
officials  
who  applauded it,  th
e session  continued 
immediately  with an 

was 
allocated Monday t
o the  
Council of Paris, 43 
days after the serio
us wound of 
which it  was victim
,  while chairing, a 
long 
time  and  actively, 
 the  plenary 
session of 
this  municipal  ass
embly  where  the 
policy took 
again  its  place  lik
e  front.  “It s the C
ouncil of 
Paris like the other
s. Immediately, env
ironment 
was  with  contradi
ction.  That  does 
not have me 
surprised and I do 
not ask anything 
else”, the 
mayor  PS commen
ted on. 
Opened on warm 
welcome   of the P
arisian elected 
officials  who  appl
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nt  populaire  (UMP).  
Le consensus a été de mis
e, mais brièvement, quand
 Bertrand Delanoë, 
apparemment ravi et en tr
ès bonne forme,  a fait son 
entrée dans l'hémicycle: p
oignées de mains aux élus 
et fonctionnaires, brève all
ocution pour dire son "gra
nd plaisir" à se retrouver p
armi eux. 
Resté éloigné de  
l'Hôtel de  Ville   après l'att
entat à l'arme 
blanche  perpétré  
contre  lui  le  6 
octobre,  le  
maire s'est félicité du "co
mportement collectif" de t
oute la municipalité. "La b
outique a tourné", s'est-il  
réjoui. 
Mais le chef de son opposi
tion, Claude 
Goasguen,   après lui avoir
   souhaité la  bienvenue, a
 tout de 
suite  laissé la politique "re
prendre ses droits". Il s'en 
est pris avec vigueur à une
 "dérive des travaux du Co
nseil" où se répandent "de

incident  of  meeting  
and was marked  by a 
great  pugnacity  of  t
he  right-wing 
opposition  on  the fil
e of the“expenses of 
mouth” of the couple 
Chirac, the 
shortly  after  the  con
gress  founder of the 
Union  for a  popular 
movement(UMP).  
The consensus 
was of setting,  but br
iefly,  when Bertrand 
Delanoë, apparently 
charmed  and in the 
very fine 
shape,  came 
out in the 
hemicycle:  handshak
es to the elected 
officials and civils 
servant,  short short 
speech  to say its 
“great pleasure” to 
find 
itself among them. 
Remained far 
away from  the Town 
hall after the 
attack  with the 
knife  perpetrated  ag

auded  it,  the sessi
on continued 
immediately  with 
an incident  of 
meeting  and  was 
marked  by a great 
 pugnacity 
of the  right-wing 
opposition  on the  
file of  the 
«expenses  of  mou
th” of the couple C
hirac,  the 
shortly  after the  c
ongress  founder of
 the  Union 
for a  popular 
movement  (UMP). 
The consensus was
 of setting, but brie
fly, when  Bertrand 
Delanoë,  apparent
ly charmed 
and  in the 
very fine 
shape,  came 
out in the 
hemicycle:  handsh
akes  to the elected 
officials and civils 
servant,  short shor
t speech to say  its 
“great pleasure” to 
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s calomnies, des suspicion
s". Il a demandé une suspe
nsion de séance pour "rap
peler" au conseil sa vocati
on: "S'occuper de la vie 
quotidienne  des  Parisiens
 et non se transformer en 
tribunal révolutionnaire d
u passé". 
 

ainst him October 
6th, the mayor was 
pleased  with the 
“collective behavior” 
of all the municipality.
 “Theshop turned”, it 
was delighted. 
But the chief of its op
position, Claude 
Goasguen, after him  t
o have 
welcomed,  immediat
ely  let the policy  “tak
e 
again  his  rights”.  He 
was caught 
some  with  strength  
with a  “drift of  work 
of theCouncil” where 
spread “calumnies, su
spicions”. He asked an 
adjournment “to 
recall” to the 
council his  vocation: 
“To 
deal  with  the daily 
life  of the 
Parisians  and not to 
transform 
themselves   into 
revolutionary  tribuna
l of the past” 

find 
itself  among them. 
Remained far 
away  from  the  To
wn hall  after the 
attack  with  the kn
ife  perpetrated  ag
ainst  him on 
October 
6th,  the  mayor 
was 
pleased  with  the 
“collective behavio
r”  of  all the  muni
cipality.  “The 
shop  turned”, it w
as delighted. 
But  the 
chief  of its  opposi
tion, Claude 
Goasguen,  after hi
m to have 
welcomed, 
immediately   let th
e  policy “take agai
n his 
rights”. He was 
caught 
some  with strengt
h with 
a “drift of  work of  
the  Council” wher
e spread 
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“calumnies,  suspici
ons”.  He asked an 
adjournment  “to 
recall”  to the  cou
ncil  his  
vocation: “To 
deal  with  the  dail
y life of the 
Parisians  and not t
o transform 
themselves  into 
revolutionary  tribu
nal  of the past”. 

 
Src. : … 43 jours après la grave blessure dont il a été victime, 
Sys. : ... 43 days after the serious wound of which it was victim, 
Gt. : ... 43 days after the serious wound of which it  was victim,  
Ref.:... 43 days after the serious wound of which he  was victim, 

‘il‟  

Bertrand Delanoë‘it’ 

Src. : … où la  politique a repris sa place comme avant. 
Sys. : ... where the policy took again its place like front. 
Gt. : ...  where  the policy took again  its  place  like  front. 
Ref. : ... where  the policy took again  its  place  as before. 
 There is no lexical cohesion in this sentence, the word is not 

appropriate for this context, is a discourse connective expressing 
time (the past), the correct equivalent here is.   
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‘front’ 

„comme avant’ ،

„before’ .

Src. : Ça ne m'a pas surpris …  
Sys. : That does not have me surprised... 
Gt. : That  does not have me surprised ... 
Ref.: That has not surprised me... 

‘does not have me surprised‟

„me’

Src.: Ouverte sur un accueil chaleureux des élus parisiens  qui 
 l'ont applaudi, 
Sys.: Opened on warm welcome of the Parisian elected  officials  

who  applauded it,... 
Gt.: Opened on warm welcome   of the Parisian elected officials 
who  applauded  it,... 
Ref.: Opened on warm welcome of the Parisian elected officials 
who  applauded  him,... 

‘l‟ ‘le maire‟

‘it’ 

„who 

applauded him’. 
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Src. : … pour dire son "grand plaisir" à se retrouver parmi eux. 
Sys. : ... to say its “great pleasure” to find itself among them. 
Gt. : ... to say  its “great pleasure” to find itself  among them. 
Ref. : ... to say  his “great pleasure” to find himself  among 
 them. 

  son’‘    Delanoë’„  و  his„

“great pleasure’ قول وhis opposition’  

Src. : Mais le chef de son opposition… 
Sys. : But the chief of its opposition...  
Gt.: But the chief of its opposition... 
Ref. : But the chief of his opposition... 

after him  to have welcomed

lui

after welcoming him/ after 

having welcomed him... 

 

Src. :… après lui avoir  souhaité la  bienvenue… 
Sys. : ... after him  to have welcomed,... 
Gt. : ... after him  to have welcomed,... 
Ref. : ... after welcoming him/ after having welcomed him... 

Google Traduction 

La réunion humanitaire 
est nécessaire, et a 
exprimé le sage à ce 

The human meeting 
is necessary, and the 
wise people express 
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sujet en disant: « Bien 
sûr civile humaine » et 
sa déclaration que Dieu 
a créé l'homme et ses 
genoux sur l'image est 
pas correcte sa vie et à 
la survie que de la 
nourriture, et guidé vers 
sa requête par la 
nature, et ce qui 
chevauchait la capacité 
de collecte, mais une 
capacité les êtres 
humains ne répondent 
pas aux besoins de 
collecte de cette 
nourriture, même si 
nous supposons plus 
bas que ce qui pourrait 
être imposé - un jour 
renforcé de blé, par 
exemple - obtient non 
seulement beaucoup de 
broyage et de 
pétrissage et la cuisson, 
et chacun de ces trois 
besoins d'affaires des 
machines de ramettes, 
ne sont pas seulement 
de multiples industries 
ne font pas. Il faut 
rencontrer beaucoup de 
personnes de son sexe 

this by saying: "Man 
is a civilian of course" 
and his statement 
that God created man 
and installed him in a 
form that does not 
correct her life and 
her survival except 
with food, and guided 
him to his petition 
with his instinct and 
his ability to collect it. 
People are limited to 
the need to get that 
food, even if we 
imposed the least can 
be imposed - the 
strength of a day of 
wheat, for example - 
not only get a lot of 
milling and kneading 
and cooking, and 
each one of these 
three needs to the 
machines and 
machines, It is 
necessary to meet 
many people of his 
sex to get the power 
To him and to them, 
it would receive 
enough cooperation 
as much of the need 
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pour obtenir le pouvoir 
il recevrait assez pour 
lui et pour eux, la 
coopération autant de 
la nécessité de plus 
d'entre eux plusieurs 
fois, ainsi que chacun 
d'entre eux aussi de se 
défendre a besoin 
d'utiliser les enfants de 
sexe. 
 
Et parce que l'agression 
était naturelle chez 
l'animal, Dieu a fait de 
chacun d'eux un 
membre de sa défense, 
jusqu'à l'ordinaire de 
l'autre, Et faites pour 
l'humain - un membre 
de tous - l'intellect et la 
main, la main est prête 
pour les industries de 
service de la pensée, 
Et les industries 
obtiennent les machines 
qui se détournent des 
intrus préparés dans le 
reste de la défense, tels 
que les lances qui 
jaillissent des siècles en 
pente, et les épées 
absentes des griffes des 

for more of them 
many times, as well 
as each and every 
one of them also to 
defend himself needs 
to use the children of 

sex  

And because the 
aggression was 
natural in the animal, 
God made each one 
of them a member of 
his defense, up to the 
ordinary of the other, 
and made the human 
- a member of all - 
the thought and 
hand, the hand is 
ready for industries 
with the service of 
thought, And the 
industries get the 
machines that turn 
away from the 
intruders prepared in 
the rest of the 
defense, such as 
spears that spawn 
from the sloping 
centuries, and swords 
absent from the 
claws of prey. 
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proies.
Un des êtres humains 
doit coopérer avec les 
gens de son sexe, et à 
moins que cette 
coopération ne lui 
procure pas la 
nourriture et la 
nourriture n'a pas lieu 
sa vie. 
Ibn Khaldoun

One of the human 
beings must 
cooperate with the 
people of his sex, and 
unless this 
cooperation does not 
get him food and 
food does not take 

place his life  

Ibn Khaldun
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Fr. : et a exprimé le sage à ce sujet en disant… 
Eng.: and the wise people express this by saying...  

"a exprimé le sage"

 " a sagee l

exprimé"

" sage le

exprime"

Ar

Fr. : Bien sûr civile humaine 
Eng.: Man is a civilian of course  

Bien sûrof course

(la cohesion lexicale)„l’homme 

est civil par nature’ „man is civil by nature’.

Ar. : 

Fr. : Dieu a créé l'homme et ses genoux… 
Eng.: God created man and installed him... 

„genoux’
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‘Dieu Tout-Puissant a créé l'homme et lui a installé’ 

Ar

Fr. : mais une capacité les êtres humains ne répondent pas aux 
besoins de collecte de cette nourriture, 

Eng.: People are limited to the need to get that food

une capacité les êtres 

humainsune capacitéوles êtres

humainsla capacité de 

l‟être humain ne répond pas ...

Ar. :  

Fr. : même si nous supposons plus bas que ce qui pourrait être 
imposé – un jour renforcé de blé, par exemple.  

Eng.: even if we imposed the least can be imposed – the 
strength of a day of wheat, for example.  

imposed

renforcéthe strength

Fr. : même si nous supposons le moin que ce qui pourrait être 
imposé – la subsistance de blé pour un jour, par exemple.  

Eng.: even if we suppose the least that can be imposed – the 
subsistence of wheat for one day, for example.  
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Ar. : 

Fr. : obtient non seulement beaucoup de broyage et de 
pétrissage et la cuisson, 

Eng.: not only get a lot of milling and kneading and cooking, 

Fr. : il n’est obtenu que par beaucoup de ….. 
Eng.: it is get only by a lot of  

Ar. : 

Fr. : et chacun de ces trois besoins d'affaires des machines de 
ramettes, ne sont pas seulement de multiples industries ne font 
pas.  

Eng.: and each one of these three needs to the machines and 
machines, 

Fr. : Et chacun de ces trios actions a besoin d’outils qui sont 
fabriques a travers multiples industries. 

Eng.: And each of these three actions needs means that are 
done by multiple industries. 



3333930292333301099302

317 
 

 

Ar. : 

Fr. : Il faut rencontrer beaucoup de personnes de son sexe pour 
obtenir le pouvoir il recevrait assez pour lui et pour eux, 

Eng. : It is necessary to meet many people of  his sex to get the 
power To him and to them 

the power le pouvoir

la substance

Ar. :. 

Fr. : ainsi que chacun d'entre eux aussi de se défendre a besoin 
d'utiliser les enfants de sexe. 

Eng. : as well as each and every one of them also to defend 

himself needs to use the children of sex  

sessemblables’his similars’

„lexical cohesion’  

Ab.: 

Fr.: Et parce que l'agression était naturelle chez l'animal, Dieu a 
fait de chacun d'eux un membre de sa défense, jusqu'à l'ordinaire de 
l'autre, 

Eng.: And because the aggression was natural in the animal, 
God made each one of them a member of his defence, up to the 
ordinary of the other 
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member”“ordinaire/ordinary”

Ar

Fr. : tels que les lances qui jaillissent des siècles en pente, et les 
épées absentes des griffes des proies.

Eng.: such as spears that spawn from the sloping centuries, and 
swords absent from the claws of prey.

‘siècles/centuries’

„cornes coilissantes / sliding horns’

 

absentes/absent”

„agissant/ acting” 

 

Fr. : et à moins que cette coopération ne lui procure pas la 
nourriture et la nourriture n'a pas lieu sa vie. 

Eng.:  and unless this cooperation does not get him food and 

food does not take place his life  
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“et sa vie n’a/aura 

pas lieu” “his life does not take place”.  "(clauses ordering) 

Text Source Google Traduction 

Le succès des cafés où l’on discute 
Paris, 18h 30. Au premier étage 
d’un café du XI ème 
arrondissement, un petit groupe 
de gens s’installe autour des 
tables. Certaines personnes se 
connaissent, d’autres non, mais 
tous se disent bonjour 
chaleureusement. Elles sont de 
tous les âges, de tous les milieux : 
trois femmes élégantes, deux 
jeunes, des hommes de cinquante 
ans et quelques retraités… ce soir 
comme chaque semaine, le bistrot 
est réservé aux participants d’une 
réunion un peu particulière.  
     Au début, il y a déjà dix ans, 
personne n’y croyait vraiment. 
Accueillir des gens dans un café, 
pour parler de littérature, de 
politique, de philosophie ou 
simplement des petits soucis de la 
vie quotidienne, l’idée semblait 
tellement  bizarre! Et portant, 
aujourd’hui, ces rendez-vous sont 
devenus célèbres et de plus en 
plus de Parisiens participent à ses 

H
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réunions.               
     Autour d’un  verre, chaque 
personne présente ses idées et 
écoute celles des autres. Un 
animateur est choisi parmi tous et 
c’est lui qui organise la discussion. 
« à  quoi sert la culture? », 
« qu’est –ce qu’éduquer? », 
« comment mieux vivre une 
période de chômage? », etc. tous 
ces thèmes attirent une clientèle 
nombreuse. 
     Devant le succès de ces café où 
l’on discute, certains patrons ont 
eu l’idée de créer d’autres lieux, 
d’un style un peu différent, mais 
en gardant la même ambiance de 
convivialité. Samedi prochain, par 
exemple, le café Zanzibar devrait 
ouvrir ses portes dans le XX ème 
arrondissement : chacun pourra y 
parler de ses problèmes en 
demandant conseil à un médecin.  
Moins sérieux mais aussi outil, le 
Bricolo Café vous permet 
d’apprendre  à bricoler. Deux fois 
par jour, à 12h30 et 16h00, un 
vendeur très aimable vient vous 
montrer comment changer les 
fenêtres de votre appartement, 
refaire les peintures, etc. grâce à 
ces petits cours, le bricolage 
n’aura plus de secret pour vous! 
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   Et de semaine en semaine, de 
café en café, les gens se cherchent 
et se retrouvent. Le café, lieu de 
rencontres et de discussion, 
devient alors un lieu de vie 
indispensable.   
 
Infos Matin, 27 mars 2003 

Fr. : Au premier étage d’un café du XI ème arrondissement 

Ar.:

“un café‟

  „IX’“arrondissement’

Fr. : un petit groupe de gens s’installe autour des tables 

Ar



3333930292333301099302

322 
 

 

“des tables”

Fr. : Certaines personnes se connaissent, d’autres non, mais 
tous se disent bonjour chaleureusement. 

Ar.:

“se connaissent” 

“se disent”

  

Fr. : ce soir comme chaque semaine, le bistrot est réservé aux 
participants d’une réunion un peu particulière.  

Ar.:

Fr. : Au début, il y a déjà dix ans, personne n’y croyait 
vraiment. 

Ar 
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“y” „les cafés’ و

“croyait”

Fr. : ces rendez-vous sont devenus célèbres et de plus en plus 
de Parisiens participent à ses réunions 

Ar.:

Fr. : chaque personne présente ses idées et écoute celles des 
autres 

Ar.:

“écoute”

Fr. : « à  quoi sert la culture? », « qu’est –ce qu’éduquer? », 
« comment mieux vivre une période de chômage? », etc. tous ces 
thèmes attirent une clientèle nombreuse. 

Ar

 attirenttous ces thèmes 

une clientèle nombreuse. 

Fr. : Devant le succès de ces cafés où l’on discute,  
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Ar.

‘où

Fr. : chacun pourra y parler de ses problèmes en demandant 
conseil à un médecin.  Moins sérieux mais aussi outil, le Bricolo Café 
vous permet d’apprendre  à bricoler.  

Ar.:

“y” “les cafes”

“sérieux”“outil”“bricoler’

 

Fr. : grâce à ces petits cours, le bricolage n’aura plus de secret 
pour vous! 
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(Lexical Cohesion )

 ‘Lexical chains affect discourse coherence. They use lexical 
chaining features such as length, density, and link strength to detect 
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textual continuity, elaboration, lexical variety and organisation, all 
vital aspects of coherent texts. The interaction between lexical chains 
and discourse cues can also show whether cohesive devices are 
organised in a coherent fashion.’1 

(Referencing Anaphora)

‘Discourse Connectives’

                                                           
1
 - Somasundaran et al., 2014, Lexical Chaining for Measuring Discourse 

Coherence Quality in Test-taker Essays, Proceedings of COLING 2014, the 
25th International Conference on Computational Linguistics: Technical 
Papers, pages 950–961, Dublin, Ireland, August 23-29 2014. 
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     (Syntax Structure)
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